Kyk B.A.

IT'EOI'PAOUYECKUE TEPMUHBI,
HA3BIBAIOIIIME HU3MEHHOCTH
B IPEBHEAHIUIUICKOM SI3BIKE

B cmamoe paccmompero pazsumue cucmemobl OpesHeareAulCKUX eeoepa-
puueckux mepmiuHo8, HA3bIBAIOUULX HU3MeRHOCMU. MHoeue u3 smux mepmu-
HO8 npedcmasastom coboil MoOpemHbie INeMeHmMmbl U ABALIOMCI COCMABHOL
4ACMbIO COBPEMEHHBLX MONOHUMO8 Bpumanckux ocmpogos, MHoeaue U3 Hux 8
HAcmosujee 8pems 3aMeHeHbl, HacCmb U3 HUX OCMAAACL GYHKULOHUPOBAMb 8
COBPEMEHHOLL Cucmeme 2e0epauieckux mepmuros 8 npeodpaso8anHol, Aubo
8 3acmoisulell popme u cemarmuxe.

Karwuesoie crosa: Opesnearneruiickue eeoepagpuueckue mepmutol, mo-
NOHUMbL, HOMUHAYUU HUBMEHHOCMel, MOPHEeMHbLE IAeMEeHM BANAULCKOZO,
KeAbmcKo20, CKaHOUHABCKO20 NPOUCXONOCHUSL.

Xyk B. A. Teoepagiunu mepminu, w0 Ha3uBaArOMob HUUHU, Y
cmapoazaiticokol mogi. Y cmammi po3eAAHYMO PO3BUMOK CuCmemu
cmapoaneriticokux ceoepaiunux mepminis, w0 Hasusaromo Hu3uHu. ba-
2amo 3 Uux MepmiHi8 € MOPHEMHUMU eNeMeHmaMy i € MaKoH# CKAa0080H
4ACMUHOK CYUACHUX MONOHIMi8 Bpumancokux ocmposis, 6acamo 3 HUX Ha
Oaruil 4ac 3MiHeri, 4acmuna 3 HUX 3aAUULULACA PYHKYIOHYBAMU 8 CYUACHIL
cucmemi eeoepagiunux mepminis y nepemasoperit abo 8 3acmueniti opmi i
cemanmuyi.

Karouosi caosa: cmapoaneniticoki ceoepaghiuni mepminu, monownimu,
HAUMEHYBAHHA HU3UH, MOPHeMHUL esemMerm BaAiliCbK020, KeabmCbKOoeo,
CKAHOUHABCHKOEO NOXOOHCeHHA.

Zhuk V. A. Place-names nominating lowlands in Old English. The
article dwells on the development of system of Old English place-names
nominating lowlands. Many of them have become the morphemic elements of
the British place-names of the present day, some of them have been replaced
by other place-names, the rest still functions in the present-day English after
undergoing some changes in spelling and semantics.

Key words: Old English place-names, toponyms, elevation and lowland
nominations, morphemic element of Kelt, Scandinavian or Welsh origin.

[To muenuto A.B. CynepaHckoii, “onrcanue u aHaIN3 COOCTBEHHBIX
UMEH HEBO3MOXHBI 0€3 OIpenelleHHON Kiaccu(UKAIUK, KOTopas JTH00
HE3pUMO TPUCYTCTBYET B OHOMACTHUYECKOW paboTe Kak cBOeoOpas3Has
wratgopma aBTopa, MO0 CIEIUATBFHO UM BBOAUTCS VI OOJee YETKOTO
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pasrpanndeHus siBieHuit” [14, 148]. [Ipobnema knaccudukamy Ha coBpe-
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MEHHOM 3Tare TOMOHNMHYECKUX UCCIEA0BAaHNH IPOAOIIKALT, 0€3yCIIOBHO,
OCTaBaThCsl OJHOM U3 Haubojee akTyalbHbIX. OO 3TOM HEOCHIOPUMO CBHU-
JIETENbCTBYET LEIBIi psifl paboT, MOSBUBIIUXCS 3a MOCIIEAHUE JICCITUICTHS
KaK B Halllel cTpaHe, TaK U 3a ee IpeaeIaMH.

AHrmiickas reorpapuuecKast TEpMUHOJIOTHS HEOJHOKPATHO CTaHO-
BUJIACH IIPEIMETOM HUCCIIEI0BAHUS IMHIBUCTOB. 3HAUUTEIbHOE KOJTMYECTBO
pabor [11; 14 u np.] mocsiieHo mpodneMaM TPaHCKPUIIINH reorpadude-
CKUX HasBaHWil. Psm uccnenorareneit [1; 2; 8] 3anuManuch npoodieMaMu
Mopdosornueckoro aHanuza U MOp(oIoruuecKux KiaccuPUKauil To-
MOHUMOB. JluIih HeMHOTHE pabOTHl MOCBSIIEHB U3YYCHHUIO TOIMTOHUMOB
B CHHXPOHHOM IUTaHE U 3aTParuBaroT BOIPOCHI CEMAHTHKU TOITIOHUMOB U
X (QYHKIIMOHUPOBAHHUSA, HX JTUHIBOCTHIUCTHYECKOTO MoTeHImana [3; 9],
C TOYKM 3peHust arumonoruu [5; 8; 16; 17]. OTcyTcTBHE AOCTAaTOYHOTO
KOJIMYecTBa paboT 10 IPEBHEAHIIIHHCKOH reorpaduuecKoi TEpMIHOIOT Y,
C OZTHOM CTOPOHBI, O3BOJISIET MPEANPHHATE MOIMBITKY BBISICHEHHS IIPOMC-
XOXKIEHUS TAKUX TEPMUHOB, YaCTO SIBJISIOLIMXCS AIEMEHTaMU TOIIOHUMOB.
C apyroii CTOPOHBI, 3TO MO3BOMIAET MPOCIECAUTE 3BOJIOIMIO WIN CTA0HIIb-
HOCTbH 3HAYECHUSI COXPAaHHUBIIET0Cs TeorpadunuecKoro TePMHUHA U TTOTIBITATHCS
OOBSICHUTH CIIOKHBIIYFOCS] CUTYAIIHIO.

TeMoii JaHHOM CTaTbU SBJIAETCS PACCMOTPEHUE Pa3BUTHS CUCTEMBbI
JIPEBHEAHTITUICKUX reorpauuecKuX TePMUHOB, HOMUHHUPYIOIINX HU3MEH-
HBIH penbed. MHOTHE U3 STHX TEPMHUHOB MPEICTaBILIIOT cO00i MopdeM-
HBIC JIEMEHTHI U SBJISIOTCS] COCTAaBHON YacThI0 COBPEMEHHBIX TOTIOHUMOB
Bputanckux octpoBoB. MHOTHME U3 HUX B HACTOsILEE BpeMs 3aMEHEHBI; ¢
JpyToii CTOPOHBI, YaCTh M3 HUX OCTalIach ()yHKIIMOHUPOBATH B COBPEMEHHOI
CHCTEME TeorpamueCcKiX TEPMIUHOB B IPE0OPa30BaHHOM, JINOO B 3aCTHIB-
meit popme u ceMaHTHKE.

B nmanHO# cTaThe aHAM3UPYIOTCS APEBHEAHIIHIACKUE reorpaduaeckre
TEpMUHBI, KOTOPBIE OTHOCSITCS K OIpe/ieNieHunIo penbeda. Penbed onpenens-
€Tcs KaK “‘COBOKYITHOCTB (hOPM 3€MHOU TOBEPXHOCTH B Pa3HBIX MacIITa0aX,
CJIATAIOIINXCS] U3 MHOTOKPATHO TTOBTOPSIFOIIUXCS M YSPELYFOLIIXCS MEXKTY
co0oii anemeHTapHBIX GopM. DopMEI penbeda MOTYT OBITH MOJIOKUTEIh-
HBIMH, T.€. BBIMYKJIBIMH, OTHOCUTEIHFHO MPHUIIOTHATHIMHU (XOJIMBI, TPSIbI,
TOpHBIE XPeOTHI), HIIM OTPUIATSIFHBIME (3aMKHYTBIC BIIAQJAWHBI, THHEHHO
BBHITSHYTHIC peUHbIe ToauHbI)” [18, 349]. B cTarse OymyT paccMOTPEHBI reo-
rpaduieckue TepMUHEI pelbeda, OMMCHIBAIOIIETO Ha3BaHHs HU3MEHHOCTEH,
T.. OTpHLATeIbHBIN penbed. [lox npeBHEaHTMICKUMHU reorpadnaeCKUMH
TEPMUHAMU IOHUMAETCSI CUHXPOHHBIN Cpe3 TaKUX TEPMUHOB JIIOOOH TH-
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MoJioruu (OyIb-TO BaJUTMIICKOTO, TaJbCKOTO, HOPBEKCKOTO WIIH JIPYTOTro
TIPOUCXOXKIEHNs ), ycTaHoBUBIIHECs K XII Beky.

Marepuan uccienoBaHusI IPEICTABICH IPYIION TPEBHEAHTTTHHACKIX
reorpadMueCKUX TEPMUHOB, HA3bIBAIOIINX PA3IMYHbIC BUIbI HI3MEHHOCTEH,
KOTOPBIX HaCUUTEIBaeTCs 18 enuaml. JlaHHas rpymna IMeeT CBOH MOATPYII-
el [eorpadudeckre TepMUHBI ObLTH COOPAHBI M3 STHMOJIOTHISCKUAX PaboT
1 JIEKCUKOTPpapUueCKUX HCTOYHUKOB METOJIOM CILTOIIHOM BEIOOPKH U3 pa3-
nena “Elements in Place-Names” B padote I. Korumu “English Place-Names
and Their Origins” [21], a Taroke u3 cnoBaps A. Munza “A Dictionary of
English Place-Names” [22], tae naetcs TpaKTOBKa X 3HAYCHUS.

[Ipu paccMoTpenun 18 npeBHEAHTIIHMICKUX TeorpadUIecKux Tep-
MUHOB, UMCIOIINX 3HAYCHUE ‘‘BIAJUHA”, T.e. YIIyOJICHHE B 3€MHOH IO-
BEPXHOCTH, KOTOPOE MO reorpapuueckoMy CIOBapr0 OBIBAET HECKOIBKUX
BHJIOB: “JOIIMHA” — IpeBHEE IPO3NOHHOE MMOHMKEHHE, OTINYAIOIIEECS OT
JIOXKOWHBI MEHBIIIEH IIUPUHOM, 6oJice BRICOKMMU W KPYTBIMH Oeperamu’
[20, 232], “nox0Ouna” — cnabo odopMiIeHHBIE APEBHUE SPO3UOHHBIE TO-
HIDKEHHS, XapaKTePU3YIOMHNECs OYEHb ITOJIOTHMH CKIOHAMH, HE3aMETHO
MEPEXOISAIINMH B BOIOPAa3/Ie/IbHbIC INAKOPHBL. [ ITyOHHa JTOIHHBI — HECKOITb-
KO METPOB, IIMPUHA — JIECATKU U COTHU METPOB, BETBATCS, UMEIOT Y3KYIO
u3BIIUCTYIO popmy” [20, 232] OBLTO OTMEYEHO, YTO W IPCBHEAHTITHICKHE
reorpaduIecKkie TepMUHBL, HIMEITH Pa3HO0Opa3HbIe 3HAYCHMS. DTH 3HAYCHHS
BapbUPOBATIKCH OT “NOxOMHA”, “BlafinHa” 10 “TIyOOKas y3Kas JIOLIHHA”,
“ymemnse”.

JpeBHeaHTHiicCKHE TeorpaduuecKue TEPMUHBI MOJKHO Pa3IeiUuTh Ha
JIBE TPYIIIIBL:

1. Tepmunbl, 0003HaYaBIINE “JIOKOMHBI”, “JTOUIMHBI’, “BIIaUHbBI ",
“IOJIMHBI.

2. TepMuHBI, UMEBIIME 3HaYEHUE “OBpar”’, “riybokas JomuHa”,
“recHuHa”, “ymienne”.

Pasznmuuns nexar B OKCTPANMHTBAIBHBIX CBOHCTBaX OOBEKTOB (HX
[1yOHHAa, IIUPUHA).

K mepBoii rpymme oTHOCsATCS crneayromme 8 (44,4%) npeBHEaHTIIHIA-
CKHX TeorpapuuecKux TEPMHHOB: béan-cumb, citelhe@me, dokk, gryffia,
holh, pyrel, pytt, scArf.

Ko Bropotii rpymme otHocatces Takue 10 (55,6%) apeBHeaHITUICKIX
reorpauuecKux TEPMUHOB Kak: céola, cietel, dingle, gil, geil, gryff; sceard,
scard, scor, spalden.

Otu reorpaduuecKre TEPMHUHBI Pa3HITCS BPEMEHEM CBOETO BXOXKJIC-
HUS B aHDIMHCKUH SI3BIK: YaCTh BOIILIA B SA3BIK €Ille Ha KOHTHHEHTE (c€ola),
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4acTh 00pa3oBaiack B CaMOM IPOIIECCe CTAHOBIIEHUS s3bIKa (dingle), npy-
ras ’ke 4acTh OblJla BHECEHA MPUIIIBIM HaceJICHHEM U YHOTpeOisiiach Ha
orpaHW4YeHHOU Teppuropuu (geil, gil). Takum oOpa3om, reorpaduyeckas
TEPMHUHOJIOTHS, OONBIIIAst 4aCTh KOTOPOH COXPAHUIIACH JIUIIH B TOMMOHUMAX
(Hugil, Dockray), MOXeT CITyKHUTb JONIOJTHUTEILHBIM CBHICTEIIHCTBOM (TIPH
OTCYTCTBUU JAPYTUX UCTOPHUUECKUX UCTOUHUKOB) PACCEICHUS TPULIEIBIEB
(HOPBEKIEB U APYTUX CKAHIUHABOB B JAHHOM CIIy4ac).

JpeBHEaHTIHICKIIE TEPMIHEI, KOTOPBIE HMEIOT 3HAYCHHS “TIOKOH-
HBI”, “monmuHbl’— béan-cumb, citelh@me, dokk, gryffia, holh, pyrel, pytt,
scAErf — He COXPAHMIUCH U HE BOLLTH B COCTAB COBPEMEHHOTO SI3bIKA KAK
MOJIHAsL SAMHUIIA TeorpaduIeckoli HOMUHAIIUH, & CYIICCTBYIOT JIUIIb KaK
MOpP(EMHBII ITEMEHT B COBPEMEHHOM TOITOHUME, KaK HaIpHMEp:

Bean-cumb — npeBHeaHTIIMACKUI TEPMUH, KOTOPBIA MOYKHO TPAaKTO-
BaTh KaK SKBUBAJICHT COBPEMEHHOU ero GopMbl coomb where beans grew
— JI0)kOUHa, re pociu 600b1. TepMuH BcTpedaetcs B Bincombe, Dorset.

Citelheeme — npeBHEaHIIIMICKUNA TEpPMUH, UMEJ 3HaueHue valley
among hills —nonwuna cpenu rop”. TepMUH HE COXPAHUIICS, BCTPEUACTCS B
Chittleham Holt, Umberleigh, xyna BXOTUT 1-bIM JIEMEHTOM.

Taxoke He COXpaHWIIMCh B aHIJIMHCKOM SI3bIKE M BOIIUTH B COCTAB COBpE-
MEHHBIX TOIIOHIMOB KaK MOP()EMHBIE AIEMEHTHI U IPEBHEAHIITUACKUE Ie0-
rpaduyecKrue HOMHHAITUY, UMCIOIINE 3HAYCHHE “JIOIUHBI ", “BITaTUHBI :

Holh — npeBHeaHIMIICKHU TEPMUH, UMEIN 3HaYeHUE hollow — “Brianu-
Ha”, “yrmyOneHne”, ero MOKHO TPAKTOBAaTh KaK SKBUBAJIEHT COBPEMEHHOMN
ero gopmel hollow. Tepmun BcTpeuaercs B Holfast, Worcestershire, kyna
BXOIHT 1-BIM AJIEMEHTOM.

Dpyrel — npeBHEaHIIMIACKHIA TEPMHH, UMEI 3HaYeHUE hollow — “Bma-
nuHa”, “yriyonenue”. Tepmun He coxpanmics. C pa3BUTHEM S3bIKa H
U3MEHEHHEM cucteMsbl opdorpaduu 6yksa “p” O6buia 3aMeHEHa OyKBOCO-
geranueM “th”. B cpemHeM aHIIHHCKOM CIIOBO Y€ (PyHKIIMOHHUPOBAJO B
dbopme “thirlen”, a B COBpEMECHHOM aHTJIMACKOM SI3bIKE BCTPEYACTCS KaK
MopdeMHsIit anemeHT B Thirlmere, Cumbria.

ScrAsf — npeBHEaHIIHIICKMIT TEPMUH, MMENT 3HAUEHHE cave — “TIelle-
pa’”; hollow — “Bnaauna”. TepMHUH He COXpaHUIICA, BCTpeUYaeTcs B Scriven,
North Yorkshire.

Spaldan — npeBHEaHTIIMUCKAN TEPMHUH, OT KOTOPOTO 00pa30BaIHCh
CYIIECTBHUTENIbHBIE CO 3HAUCHUEM cleft- “ylienbe, TECHUHA, pacilenrHa’;
ravine — “Tiry0oKoe yIiesnbe, JouirHa, oppar’. CaM TEpMUH HE COXPaHUIICA,
BcTpevaercs B Spalding, Lincolnshire.
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Cpenu aHaIM3UPYEMBIX TPEBHEAHTIIMHCKUX TEPMUHOB €CTh U TaKue,
KOTOPBIC BOILILTH B COCTaB COBPEMEHHOT'O aHIIMICKOTO S13bIKa, HE H3MCHHB
CBOETO 3HAUCHHS, HAaNpuUMep: dingle — dingle — “riybokas omuHa” (OTHO-
CHTCSI KO BTOPOH TpyTiIie reorpauaeckux HOMHHAIMN APEBHEAHTTTHHCKOTO
A3bIKa), pytt — pit “ama”, “BHaguHa’.

B nanHOM ciydae COBpeMEHHBIN aHTIIMUCKUN TEpMHH pit “sMa”,
“BnajivHa”, UMEET CHHOHUM hollow “BnaauHa”, “yrmyOneHue”.

Pytt— npeBHEaHININICKUN TEPMUH, KOTOPBIH SBIAETCS SKBUBAJIEHTOM
COBpPEMEHHOM ero (opMmbl pit — “sAMa, BIaJWHA”, a TAKKE UMeIl 3HAYCHUE
hollow — “Bnamuna, yrayonenue”. TepMHH JOCTATOYHO IIUPOKO PacIpo-
CTpaHEeH B ynoTpebiIeHun; Bcrpeyaercs B Pitt, Hampshire, rae ynorpeos-
€TCsl B 3HAYCHHH cave — ‘“‘niemepa’.

Dingle — cpeqHeaHIIMICKNI TEPMUH, KOTOPBIH SBIISICTCS SKBUBAJICH-
TOM COBPEMEHHOM ero hopMbl dingle — “TiryOoKas JIOLIMHA ™, @ TAK)KE UMEET
3Ha4eHue a deep dell or hollow — “rirybokast (JiecucTas) JOJIUHA WITH JIOUTH-
Ha, BaguHa”. TepMUH MUPOKO YyHOTpeOIsieTcss B AHIIINH, BCTPEIAETCS B
Dingle, Lancashire; Dingley, Northamptonshire.

JpeBHeanmHiickue reorpaduyeckue TEPMUHBI, OTHOCSIIHECS KO
BTOPOH IpyMIIe, CO 3HAUCHUAMH “oBpar”’, “rimy0Ookas JomuHa”, “TecCHUHa”,
“ymenwe” — céola, cietel, dingle, gil, geil, gryff, sceard, scard, scor, spalden
— TaKXKe MPEJICTABIISAIOT COOO0M rpymITy IPEBHEAHTTTMACKUX, IPEBHEHOPBEK-
CKUX U IPEBHECKAHIHMHABCKIX reorpad)iuIecKuX TEPMUHOB, CYIIECTBOBAB-
IIMX B PEBHEAHTIIUHCKOM SI3BIKE.

Céola — npeBHEeaHIIIMICKUH TEPMHH, BO3MOXKHO MEJT 3HAYCHUE gorge
—“ymienbe”. TepMuH He COXpaHUIICS, Kak 1-bIid aneMeHT Bxoaut B Chowbent,
Lancashire.

Cietel — npeBHEAHITIMIICKIIA TEPMUH, UMEIl 3HaYCHHE a deep valley
among hills — “riryookas nonuHa cpefau rop”. TepMUH HEe COXpaHUIICS,
BcTpeuaercs B Chettle, Dorset.

Sceard — npeBHEAHTITMIACKUI TEPMUH, UMEJ 3HAYECHHE gap — “TTyboKoe
yienbe”, “Openib”’. TepMUH He COXpaHHIICS, BCTpedaeTcs B Scarthingwell,
West Yorkshire.

Cpenu aHanmu3MpyeMBbIX IPEBHEAHIIMHCKIX TEPMUHOB 3TOM KaTErOpUu
reorpaMIeCKUX HOMUHAIMK BCTPEYAIOTCS 3aMMCTBOBAHHBIC TCPMIHEI
TOJILKO CKaHJMHABCKOTO M HOPBEXKCKOTO MPOUCXOXKIEHUSI. OHU HMEIOT
3HaYeHHE “TIy0OKOe YINEeNbe, JIOMKHA”, “paciienuHa”, “TeCHHHA” U B CO-
BPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE 3TH TEPMUHBI HE COXPAHUJINCh, OHU BCTpPE-

YHaroTCA JIUIIb KaK MOp(i)eMHI)Ie 9JEMEHTHI B TonmoHuMax. Kak HU3BCCTHO, B
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JIPEBHOCTH CEBEPHBIC U CEBEPO-BOCTOUYHBIC YACTH BPUTaHCKUX OCTPOBOB
ObUIM 3aHATHI MOCENCHUSIMH CKaHIMHABOB, OTCIOa MOXXHO OOBSICHUTH U
BO3HUKHOBEHHUE STHX TEPMUHOB C TAKUMH 3HAYEHHUSIMHU, a TAKXKE 3aMMCTBO-
BaHHE UX JIPEBHEAHTTTHACKUM S3BIKOM.

Scard — npeBHEHOPBEKCKUN TEPMIH, UMEIT 3HaUeHHe cleff — “yienbe,
TECHHUHA, paclleNuHa’; mountain pass — “TOPHBIN MPOXOJl, TOPHOE YIIIe-
abe, nepeBan”. TepMuH He COXpaHWICS, BeTpedaetcs B Aysgarth, North
Yorkshire.

Scor — IpeBHEHOPBEXKCKUII TEPMUH, UMEIl 3HAUCHUE a rift in a rock or
a ravine — “menp”, “paccenrHa B CKaJie WX B ITyOOKoM yiiense”. TepmMuH
HE COXpaHMJICA, BcTpedaeTcs B Scorton, Lancashire.

Bcerpeuarotcs Bapuammu olHOTO U TOTO XKe TepMuHa: geil — gil, griffia
— griff- A Takue npeBHEaHIINIICKUE TEPMUHBL, KaK gryffia (peBHCHOPBEX-
CKOTO MPOUCXOXKIEHUS) U pytt ObIITM CHHOHUMaMH, UMEBIIUMH 3HAYCHUS
“ama”, “BnaauHa’”. [IpruMepsl IpUBEACHBI HUXE.

JIOBOJIBHO YaCcTO BCTPEYAIOTCS TEPMHHBI, KOTOPBIE HMEIN HECKOIBKO
3HAUYEHHH, T.€. Ha3BIBAIM HECKOIBKO OOBEKTOB, KaK JIPEBHEHOPBEKCKHUE
dokk n gil, npeBueckanguuasckuii gryffia, u npesHeanrmmiickuit scrif,
Harpumep:

dokk:

1. nomuHa, BriauHa;

2. IoJvHa,

gil:

1. “rmy0okoe yienbe, OBpar, JoIrHa”;

2. “y3kas goiuHa”,

gryffia:

1. “mommHa, BriaguHa’;

2. “BmaguHa, sma”,

scrAf:

1. “nemepa’;

2. “pnaguHa’

Dokk — npeBHEHOpPBEKCKUI TEPMUH, UMeIl 3HaUeHHe hollow — “nomu-
Ha”, “BnaguHa”, valley — “nonuHa”. TepMUH He coXpaHUIICS, BCTpedaeTcs
B Ha3BaHuU JepeBHU Dockray, Cumberland.

Geil — npeBHECKaHIMHABCKUH TEPMUH, UMEII 3HAYCHUE ravine — “riy-
00KOe yIIeIbe, IOMUHA, oBpar”’. TepMUH He COXpaHHJICS, KaK 2-0H1 3JIeMEHT
BxonmuT B Hugill, Westmorland.

Gil — NpeBHEHOPBEXKCKUI TEPMUH, UMEJT 3HaUCHHE ravine — “rrybokoe
yiuenbe”, “IomuHa, oBpar’, u narrow valley — “‘y3kas nonuna”. TepMuH He
coxpanuics. Berpeuaercs B Garrigill, Cumbria.
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Gryffia — npeBHEHOPBEXKCKUN TEPMUH, UMEI 3HaYeHue hollow — “no-

EEINT3

muHa”, “BranuHa”, pit — ‘“BnaauHa, ssMa”’. TepMUH He COXPAaHMIICS, BCTpPE-
vaercs B Griff Warwickshire; Griffe, Derbyshire.

Griff — aHIMHACKUH JAWANeKTHBIA TEPMUH, UMEIN 3HaUeHHE a deep
narrow glen — “rny0okasi y3Kas JIOUIMHA, JTOJWHA”, TIPOU30LIEI OT JIPEB-
HEHOPBEXKCKOTO TepMuHa gryffia. TepMUH HE COXpaHMICS, BCTPEUACTCS B
Port Mulgrave, Yorkshire.

U3 mpoananm3upoBaHHEIX 18 APEBHEAHTITHICKUX TeorpapuyecKix
TEPMHUHOB IEPEIAIONINX 3HAUCHHE HU3MEHHOTO peibeda — “noxOuHa”,

9 ¢ 9 99 LR INA3 29 ¢,

“nommHa”, “BriafguHa”, “monuHa”, “‘oBpar’, “rIy0oKas JIomuHa”, “TeCHUHA”,
“ymense” —Tombko 2 (11,1%) npeBHeaHIMIACKHX reorpadnuaecKux TepMruHa
COXPaHWINCh B COBPEMEHHOM aHIIMACKOM f3bIKe, ocTasbHble 16 (88,9%)
BOIIUTH KaK MOP(EMHBIIA 2JIEMEHT B COBPEMEHHBIC aHTIIMHCKHE Teorpadu-
yeckue Ha3BaHus. Cpeau BceX TEPMUHOB NIPEBATUPYIOT ApEeBHEAHIIIMICKHE
— 12 epunun (66,7%), TS PMUHOB APEBHECKAHINHABCKOTO MTPOUCXOKICHHS
B Marepuaiie Obl1o 3apeructpupoBano 6 eaunul (33,3%).
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